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Merci d'avoir acheté un produit John Deere
Nous sommes heureux de vous compter parmi nos
clients et souhaitons que votre machine vous apporte
satisfaction et sécurité pendant de nombreuses années.

MX00654,000020B-28-10MAY17

Utilisation du livret d'entretien
Lire l'intégralité de ce livret d'entretien, et les consignes
de sécurité en particulier, avant toute utilisation.

Ce livret est très important quant à l'utilisation de la
machine. Conserver tous les livrets dans un endroit
facile d'accès.

Si un équipement est utilisé, suivre les
recommandations d'utilisation et de sécurité dans le
livret d'entretien de l'équipement et dans celui de la
machine pour une utilisation correcte et sûre de
l'équipement.

Si le livret de cet équipement contient une section
Préparation de la machine, cela signifie qu'une
intervention sur le tracteur ou le véhicule est requise
pour pouvoir installer l'équipement. Les sections
Montage et Pose de ce livret proposent des informations
pour le montage et la pose de l'équipement sur le
tracteur ou véhicule. Suivre les indications de la section
Entretien pour effectuer tous les réglages nécessaires et
l'entretien régulier de l'équipement.

En cas de questions ou de problèmes lors du montage,
de la pose ou de l'utilisation de cet équipement,
contacter le concessionnaire John Deere local ou
appeler le Centre de contact clientèle de John Deere au
1-800-537-8233 pour obtenir de l'assistance.

Les informations relatives à la garantie de cet outil John
Deere figurent dans la garantie qui accompagne le
tracteur ou véhicule John Deere.

TH84124,00000D9-28-23MAY13

Remarques
Ce manuel contient des remarques pour attirer votre
attention sur d'éventuels problèmes de sécurité, des
dommages possibles sur la machine et des informations
sur le fonctionnement et l'entretien. Lire attentivement
toutes ces informations pour éviter les blessures et les
dommages sur la machine.

ATTENTION: Éviter les blessures! Ce symbole
et ce texte attirent l'attention sur les risques de
blessures sérieuses voire mortelles pour le
conducteur ou les passagers en cas de non-
respect des recommandations.

IMPORTANT: Éviter toute détérioration! Ce texte
permet de prévenir le conducteur des actions
ou conditions pouvant provoquer un dommage
sur la machine.

NOTE: Des informations d'ordre général sont fournies
tout au long du manuel pour aider le conducteur à
utiliser et entretenir la machine.

MX00654,000020D-28-05JUN17

Publications d'entretien
Pour obtenir un exemplaire du Catalogue de pièces ou
du Manuel technique de cette machine, consulter la
boutique d'informations techniques de John Deere à
l'adresse :

https://techpubs.deere.com/?cid=VURL_TechInfoStore

ou appelez au :

● États-Unis & Canada : 1-800-522-7448.
● Toutes autres régions : Le concessionnaire John

Deere.

TH84124,0000199-28-15AUG17

Pièces
L'utilisation des pièces de rechange et des lubrifiants de
haute qualité John Deere, disponibles auprès du
concessionnaire, est recommandée.

Lors de la commande de pièces, le concessionnaire
John Deere a besoin du numéro de série ou du numéro
d'identification du produit (NIP) de la machine ou de
l'équipement. Ils s'agit des numéros reportés dans la
section Identification du produit de ce livret.

Commande de pièces de rechange en ligne
Consulter le site http://JDParts.deere.com pour des
informations et pour la commande de pièces en ligne.

TC00531,00000E9-28-06MAR15
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Compatibilité du produit
● La soufflante et le bac collecteur arrière sont

compatibles avec les modèles Z915E, Z920M,
Z925M, Z930M, Z945M, Z950M, Z955M, Z955R,
Z960M, Z930R, Z950R, Z970R.

MG39705,000016E-28-18SEP19

Enregistrement des numéros
d'identification
Bac incorporateur

APY15459—UN—27MAR19
Fauteuil déposé pour la clarté de l'illustration

Numéro de série (010001 - )

Pour toute demande d'informations relatives à l'entretien
auprès d'un centre de réparation agréé, toujours fournir
le numéro de modèle et le numéro de série du produit.

Savoir où se trouve le numéro de série (A) de
l’équipement. Noter ces informations aux emplacements
prévus ci-dessous.

DATE D'ACHAT:

_________________________________________

NOM DU CONCESSIONNAIRE:

_________________________________________

Nº DE TÉLÉPHONE DU CONCESSIONNAIRE:

_________________________________________

NUMÉRO DE SÉRIE DU PRODUIT (A):

__ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __
MG39705,000016F-28-02APR19

Identification du produit
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Emplacement des autocollants de sécurité

APY15468—UN—03APR19

A—TCU34782 (AVERTISSEMENT/ATTENTION)
B—UC22860 (ATTENTION)
C—TCU34029 (ATTENTION)
D—TCU51051 (AVERTISSEMENT)

E—M131748 (DANGER)
F—TCU34783 (DANGER)
G—M134406 (AVERTISSEMENT)

MX00654,00002D9-28-03APR19

Autocollants de sécurité
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Comprendre les autocollants de sécurité de
la machine

MXAL42363—UN—22MAY13

Les autocollants de sécurité représentés dans cette
section sont placés à des endroits importants de la
machine pour attirer l'attention sur certains dangers
éventuels. Les autocollants DANGER ou
AVERTISSEMENT sont situés près des zones de
dangers spécifiques.

Le cas échéant, le livret d'entretien explique également
les dangers éventuels dans des messages de sécurité
spéciaux précédés du terme ATTENTION et du symbole
de mise en garde.

Sur les autocollants de sécurité de la machine, ce
symbole de mise en garde est accompagné du terme
DANGER, AVERTISSEMENTou ATTENTION. Le terme
DANGER signale les dangers les plus graves :

● DANGER: le terme DANGER identifie une situation
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, entraînera
des blessures graves, voire mortelles.

● AVERTISSEMENT: le terme AVERTISSEMENT
identifie une situation dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, peut entraîner des blessures graves,
voire mortelles.

● ATTENTION: le terme ATTENTION identifie une
situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut
entraîner des blessures légères ou modérées.
ATTENTION peut aussi avertir contre un mauvais
comportement dans des situations pouvant mener à
des blessures.

Remplacer les autocollants de sécurité manquants ou
endommagés. Utiliser ce livret d'entretien pour
connaître le placement correct des autocollants de
sécurité.

Des pièces et composants provenant de fournisseurs
peuvent être porteurs d'informations supplémentaires
relatives à la sécurité non reproduites dans ce livret
d'entretien.

Autocollants de sécurité et livret d'entretien en
français ou en espagnol
Des livrets d'entretien et des autocollants de sécurité en
français et en espagnol sont disponibles pour cette
machine auprès des concessionnaires John Deere
agréés. Voir le concessionnaire John Deere.

MX00654,00001FD-28-12SEP18

AVERTISSEMENT / ATTENTION

TCAL45466—UN—08APR13

AVERTISSEMENT
Risque de blessure par projection d'objets. Veiller à ce
que personne ne se trouve à proximité. Arrêter le
moteur avant d'ouvrir le couvercle du bac incorporateur.
Maintenir les goulottes en place.

ATTENTION
Lester la machine en suivant les instructions figurant
dans le livret d’entretien. Les sacs (suivant équipement)
s'usent et se détériorent. Vérifier souvent le sac.
Remplacer selon le besoin. Utiliser un sac John Deere
ou équivalent.

AP43109,0000185-28-05DEC15

AVERTISSEMENT

TCAL45468—UN—08APR13

Pour éviter toute blessure par des courroies en rotation,
veiller à ce que tous les garants et toutes les protections
soient en place.

AP43109,0000187-28-05DEC15

DANGER

TCAL45464—UN—08APR13

Éviter les blessures causées par la lame rotative et les
objets projetés. Ne pas utiliser la soufflante tant que le
récupérateur d'herbe complet n'est pas en place. Arrêter

Autocollants de sécurité
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le moteur avant toute opération de débourrage ou
d'entretien.

AP43109,0000183-28-05DEC15

AVERTISSEMENT

APY18501—UN—28MAR19

Surface très chaude.
SR99263,0000132-28-28MAR19

DANGER

APY18502—UN—28MAR19

Pour éviter d'être blessé par les lames rotatives ou les
objets projetés, ne pas s'approcher du bord de l'unité de
coupe et tenir toute autre personne éloignée. Ne pas
tondre sans le canal d'éjection ou le récupérateur de
graminées complet en place.

SR99263,0000133-28-28MAR19

ATTENTION

APY18503—UN—28MAR19

Éviter tout incendie de matériel.

Une accumulation d'herbe, de feuilles et d'autres débris
sur ou à proximité des pièces chaudes ou mobiles peut
provoquer un incendie.

Inspecter la machine avant, pendant et après usage.

Arrêter le moteur et laisser la machine refroidir avant le
nettoyage.

Nettoyer et inspecter toute la machine, et porter une
attention particulière à ces endroits:
1.Silencieux et système d'échappement.
2.Moteur et crépines du moteur.

3.Au-dessus de l'unité de coupe et au-dessous des
garants.

SR99263,0000134-28-02APR19

Autocollants de sécurité
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Lire la section Sécurité du livret d’entretien
Lire les consignes générales de sécurité pour
l'utilisation, contenues dans le livret d'entretien pour
toute information supplémentaire relative à la sécurité.

OUMX068,00004DC-28-19DEC13

Utilisation en toute sécurité
Avant toute utilisation, lire, comprendre et suivre toutes
les instructions figurant dans le livret de cet équipement
et dans le livret d'entretien de la machine, ainsi que les
autocollants de sécurité figurant sur l'équipement.

Utiliser un lest avant approprié. Déposer le lest une fois
le bac de ramassage déposé.

Le bac incorporateur dépasse de la machine. Faire
attention aux objets environnants en prenant des
virages serrés.

Ne pas faire fonctionner le bac de ramassage si le
récupérateur de graminées n'est pas en place avec le
bac incorporateur bien installé.

Ne transporter personne sur la tondeuse ou sur le bac
de ramassage. Les passagers risquent d'être blessés,
heurtés par des objets ou projetés hors de la machine.
Ils risquent également de gêner la visibilité du
conducteur et d'entraîner une collision.

Avant la pose ou la dépose du bac incorporateur:
● Arrêter l'unité de coupe.
● Désenclencher l'unité de coupe ou la prise de force.
● Arrêter le moteur et retirer la clé de contact.
● Attendre l'arrêt du moteur et de toutes les pièces en

mouvement avant de quitter le siège du conducteur.

Avant de faire reculer la machine:
● Arrêter la machine.
● S'assurer de l'absence d'enfants ou autres derrière le

bac incorporateur.
● Ne laisser personne se tenir à proximité lors du

déchargement du bac de ramassage.

Fonctionnement en toute sécurité sur les pentes:
● Vider le bac de ramassage lorsqu'il est à moitié plein.
● Ne pas utiliser sur les pentes raides.
● Ralentir avant les virages.
● Éviter les démarrages et arrêts brusques.
● Ne pas garer une machine munie d'un bac de

ramassage sur une pente.

Entretien du flexible:
● Le flexible est sujet à l'usure et la détérioration.

● Vérifier régulièrement l'état du flexible et le remplacer
au besoin.

● Utiliser un flexible John Deere ou un autre flexible
équivalent pour satisfaire aux normes de sécurité.

OUMX068,00004DD-28-25MAR19

Stationnement en toute sécurité
1. Arrêter la machine sur une surface plane et non sur

un terrain en pente.

2. Désengager les lames de la tondeuse et tous les
autres équipemens.

3. Abaisser les équipements au sol.

4. Serrer le frein de stationnement.

5. Arrêter le moteur.

6. Retirer la clé de contact.

7. Avant de quitter le fauteuil du conducteur, attendre
l'arrêt du moteur et de toutes pièces en mouvement.

8. Fermer la vanne d'arrêt de carburant, si la machine
en est équipée.

9. Déconnecter le câble négatif de la batterie ou retirer
le(s) câble(s) de(s) bougie(s) d'allumage (pour les
moteurs à essence) avant d’effectuer l’entretien de la
machine.

OUMX068,00004DE-28-19DEC13

Protection des enfants
● Des accidents tragiques ont lieu avec des enfants si

l’opérateur n’est pas au courant de leur présence.
Éloigner les enfants lors de l’utilisation de la machine
et de l’équipement et les confier à la garde d’un
adulte responsable.

● Ne jamais supposer que les enfants vont rester à
l'endroit où ils ont été vus pour la dernière fois.
Toujours se tenir sur ses gardes en présence
d'enfants. Arrêter la machine si un enfant pénètre
dans l'aire de travail.

● Ne pas permettre aux enfants ni aux adultes non
formés d'utiliser la machine.

● Ne pas transporter d’enfants ou les laisser monter
sur un quelconque équipement ou sur la machine,
même lorsque l’équipement est arrêté. Ne pas
transporter d'enfants dans une petite voiture ou dans
une remorque.

OUMX068,00004DF-28-19DEC13

Sécurité
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Risque de blessure par projection d'objets

TCAL41689—UN—08APR13

● Lors de l’utilisation du véhicule avec un bac de
ramassage, veiller à ce que tous les canaux et
flexibles soient fermement fixés en place. Garder la
trémie fermée ou le système de ramassage de
matériau en position de fonctionnement.

● Arrêter le moteur et attendre l’arrêt de toutes les
pièces en mouvement avant de déposer ou de
relever tout organe d'un équipement.

● Risque de blessures par pales de la turbine et
projections d’objets. Déposer l’outil lorsque la
machine est utilisée en mode d’évacuation latérale.
Veiller à ce que la tôle déflectrice soit en place sur
l'unité de coupe si l’équipement est déposé.

OUMX068,00004E0-28-19DEC13

Risque de blessures par lames rotatives

TCAL46317—UN—15APR13

● Garder les pieds et les mains à l'écart des lames en
rotation et de la soufflante lorsque le moteur tourne.

● Avant d’effectuer l’entretien, arrêter le moteur et
attendre que toutes les pièces en mouvement soient
arrêtées.

● Ne pas utiliser le système de ramassage de matériau
ou l'ensacheuse tant que tous les éléments ne sont
pas bien installés et verrouillés.

OUMX068,00004E1-28-19DEC13

Entretien en toute sécurité
● Seul des adultes formés et qualifiés peuvent

effectuer l’entretien de la machine.
● Avant de passer au travail, veiller à bien comprendre

les instructions d'entretien. Tenir la zone de travail
sèche et propre.

● Ne pas faire tourner le moteur dans un espace
confiné où des émanations de monoxyde de carbone
peuvent s'accumuler.

● Ne jamais lubrifier, entretenir ni régler la machine ou
un outil en mouvement. Maintenir les dispositifs de
sécurité en place et en bon état de fonctionnement.
Maintenir la boulonnerie serrée.

● Éloigner les mains, pieds, vêtements, bijoux et longs
cheveux des pièces en mouvement pour les
empêcher de se faire happer.

● Abaisser tout outil au sol ou jusqu'à une butée
mécanique présente sur l'outil avant d'effectuer
l'entretien de l'outil. Désengager toute source
d'alimentation et arrêter le moteur. Serrer le frein de
stationnement et retirer la clé de contact. Laisser la
machine refroidir.

● Débrancher la batterie ou retirer le fil de la bougie
d'allumage (pour les moteurs à essence) avant
d'effectuer une quelconque remise en état.

● Avant tout entretien de la machine ou de l'outil,
dissiper soigneusement la pression de tout
composant accumulant de l'énergie, les composants
hydrauliques et les ressorts par exemple.

● Relâcher la pression hydraulique en abaissant l'outil
ou les unités de coupe au sol ou jusqu'à une butée
mécanique et déplacer les leviers de commande
hydraulique.

● Soutenir solidement tous les éléments de la machine
ou de l'outil qui doivent être relevés pour l'entretien.
Utiliser des chandelles ou verrouiller des loquets
d'entretien pour soutenir les composants lorsque
nécessaire.

● Ne jamais faire tourner le moteur si le frein de
stationnement n'est pas serré.

● Veiller à ce que toutes les pièces soient en bon état et
installées correctement. Effectuer les remises en état
immédiatement. Remplacer les pièces usées ou
détériorées. Remplacer tout autocollant de sécurité
ou d'instruction usé ou endommagé.

● Vérifier toute la boulonnerie à intervalles rapprochés
pour s'assurer que l'équipement peut fonctionner en
toute sécurité.

● Ne pas modifier la machine ou les dispositifs de
sécurité. Toute modification non autorisée apportée à
la machine ou à l’équipement risque d'affecter son
fonctionnement et d'en compromettre la sécurité.

OUMX068,00004E2-28-19DEC13

Sécurité
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Contrôle de la pression de gonflage des
pneus
Vérifier la pression des pneus de la machine avant
d'installer l'ensacheur. Voir le livret d'entretien de la
machine.

AP43109,0000191-28-05APR13

Pose des lames correctes de l’unité de
coupe
IMPORTANT: N'utiliser que des pièces d'origine

John Deere pour le remplacement des lames de
tondeuse.
• Pour de meilleures performances, toujours
utiliser une lame adaptée au travail à effectuer.
• Toujours respecter les consignes de sécurité
et d’entretien données dans le livret d’entretien
de la machine lors du remplacement des lames
de l'unité de coupe.

Pour obtenir le meilleur rendement possible avec le bac
de ramassage, installer les lames de coupe appropriées
au type d'application.

AP43109,0000192-28-16DEC15

Pose de la poulie et de l'entretoise
IMPORTANT: Éviter d'endommager la machine!

Soutenir l'ensemble d'embrayage lors de la
dépose de la boulonnerie pour qu'il ne tombe
pas.

APY15441—UN—18MAR19

1. Desserrer et déposer la vis (A), la rondelle (B) et la
bague (C).

APY15442—UN—18MAR19

APY15443—UN—18MAR19

2. Monter la bague de la poulie moteur (D) et la poulie
moteur (E) sans serrer sur la poulie d'embrayage de
prise de force et fixer à l'aide de la rondelle du collier
(F), de la rondelle de blocage (G) et de la vis
hexagonale (H).

IMPORTANT: Éviter d'endommager la machine! Ne
pas trop serrer la vis hexagonale.

3. Insérer un tournevis dans le trou de la bague (D) de
la poulie du moteur pour la maintenir en place. Serrer
la vis hexagonale (H) sur:

Valeur prescrite
Vis hexagonale (H)—Couple de
serrage. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 N·m

(55 lb·ft)

MG39705,0000170-28-24MAY19

Préparation de la machine
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Pose du support de masse
Pièces du kit (support de masse d'alourdissement)

Qté. Description
1 Support de masses
2 Vis à collet carré, M12 x 50
2 Contre-écrou, à embase
2 Plaque d'appui, carré
2 Plaque d’appui, 50 mm x 80 mm (2 x 3,1 in)
2 Vis, M12x130
2 Écrou, M12, embase, écrou autobloquant
2 Tige
4 Axe

1. Garer le véhicule en toute sécurité. (Voir
Stationnement en toute sécurité dans la section
SÉCURITÉ.)

NOTE: Fixer et soutenir le véhicule, tel que requis.
Observer toutes les consignes de sécurité.

TCT013245—UN—14DEC15
Pour la clarté de la photo, les roues pivotantes avant ne sont

pas représentées.

2. Éliminer les débris autour de la traverse avant (A).

TCT013110—UN—19MAR18

3. Centrer le support de masse (B) sur la traverse.

4. Aligner les orifices de montage avant du support de
masse (B) sur les orifices de la traverse.

5. Poser les vis M12x130 (C) et les écrous M12 à
couple autobloquants (H). Ne pas serrer les vis et les
écrous à ce stade.

6. Placer les plaques d'appui (D) carrées sous les
ergots de montage supérieurs du support de masse.

7. Pose des vis à collet carré M12x50 (E) à travers le
dessus du support de masse. Ne pas serrer.

TCT013247—UN—14DEC15

8. Installer les plaques d'appui de 50 mm x 80 mm (2 x
3,1 in) (G) et les écrous (F).

9. Serrer les vis à collet carré M12x50 (E), puis les vis
M12x130 (C) à 80 lb-ft (108 N·m).

MX00654,0000343-28-18MAR19

Préparation de la machine

11



Nomenclature de l'ensacheuse arrière

Qté. Description
1 Support, ensemble de montage

inférieur du bac de ramassage
1 Support, cadre de bac de

ramassage de montage inférieur
1 Support, cadre du bac

incorporateur de gauche
1 Cadre, châssis du bac

incorporateur de droite
1 Support, montage du bras

supérieur, ensemble gauche
1 Montage de portière, bac de

ramassage
3 Articulation, Porte de bac de

ramassage
3 Goupille, M10x60
5 Bague de verrouillage
23 Vis à collet carré, M10 x 25
27 Contre-écrou, M10 (13,5 mm

d’épaisseur)
1 Montage de portière, bac de

ramassage
3 Sac, ensacheuse 3 sacs HD avec

poignée
3 Châssis, sac
2 Bride
2 Crochet
2 Vis à embase, M6 x 30
2 Rondelle de 0,281 x 0,625 in
13 Écrou de blocage M6
1 Joint, porte du bac de ramassage
3 Vis à embase, M6 x 20
2 Vis à collet carré, M12 x 35
2 Rondelle, 8,4 mm (D.I.)
2 Écrou de blocage M8
2 Bague, pivot du bras de tendeur
8 Vis à collet carré, M6 x 20
16 Rondelle, 10,5 mm (D.I.)
8 Vis à embase, M10 x 70
2 Crochet, capot
1 Trémie
1 Tube structurel, bras supérieur
1 Loquet, bac de ramassage de

gauche
1 Loquet, bac de ramassage de

droite
2 Broche à épaulement
2 Rondelle, 20 mm (D.I.)
2 Goupille fendue, M4x32
4 Écrou de blocage, M10 (10 mm

d'épaisseur)

MX00654,00002DF-28-17JUL19

Nomenclature de montage

Qté. Description
1 Support de châssis gauche
1 Support de châssis droit
1 Flexible inférieur/9" x 40"
1 Flexible supérieur/6" x 33"
1 Sachet contenant des petites pièces/kit de montage
1 Sachet contenant des petites pièces/faisceau
1 Support de châssis arrière
1 Ensemble de cône de soufflante avec boutons-pression/9"
1 Sachet contenant des petites pièces/poulie moteur
1 Ensemble de montage du tendeur
1 Support du garant de courroie
1 Ensemble d'entraînement avec boutons-pression/4 lames
1 Support supérieur/bras de montage
1 Support inférieur/bras de montage
1 Collier de flexible 6"
1 Cornière de châssis
1 Ensemble de tube de réservoir /bras de montage
1 Jeu de masses

MX00654,00002E0-28-01APR19

Nomenclature du bac collecteur

Qté. Description
1 Ensemble supérieur de bac collecteur
1 Sachet contenant des petites pièces/Kit Vca
1 Admission
1 Ensemble de châssis supérieur
3 Anneau de sac
3 Sac collecteur HD
2 Tube de support inférieur

MX00654,00002E1-28-17JUL19

Nomenclature du kit de soufflet
Unité de coupe à évacuation latérale 48 et 54 in

Qté. Description
1 Soufflet avec boutons-pression
1 Plaque de soufflet
1 Sachet contenant des petites pièces

Unité de coupe à évacuation latérale 60 et 72 in

Qté. Description
1 Soufflet avec boutons-pression
1 Plaque de soufflet
1 Sachet contenant des petites pièces

Ensemble
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Unités de coupe MOD 48, 54 et 60 in

Qté. Description
1 Soufflet avec boutons-pression
1 Support de décharge 48" et 54"
1 Support de décharge 60"
1 Plaque de soufflet
1 Adaptateur de plaque de soufflet
1 Sachet contenant des petites pièces

MX00654,00002E2-28-01APR19

Dépose des masses de pare-chocs arrière
(suivant équipement)
1. Garer le véhicule en toute sécurité. (Voir la section

Stationnement en toute sécurité dans la section
SÉCURITÉ.)

ATTENTION: Éviter les blessures! Le pare-
chocs pèse environ 90 lb, c'est pourquoi John
Deere recommande la dépose du pare-chocs de
la machine par deux personnes.

APY16215—UN—10JAN19

Retirer les quatre écrous de blocage M12 (A) un par
un, ainsi que les quatre rondelles (B).

3. Déposer le pare-chocs arrière (C).

4. Déposer les quatre goujons (C), ainsi que les deux
entretoises (E) et l'écrou supplémentaire à l'arrière du
châssis.

5. Remiser les masses dans un endroit sec pour une
utilisation ultérieure lorsque le bac de ramassage est
déposé de la machine.

SR99263,00000F5-28-10MAR19

Ensemble
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Pose de l'ensemble de châssis
Pose du support de châssis gauche

NOTE: Conserver les pièces pour une utilisation
ultérieure lorsque le bac de ramassage est déposé.

APY15446—UN—18MAR19

1. Retirer la vis métrique M12x30 (A) et les vis (B) du
côté gauche du pare-chocs arrière de la machine.

2. Aligner les trous de vis inférieures du support gauche
du châssis sur le côté gauche du pare-chocs arrière.

APY16220—UN—20MAR19

3. Fixer sans serrer le support de châssis gauche (C) à
l'aide de la vis métrique M12x30 (A), de la vis à collet
carré (5/16"-18x1) (D) et du contre-écrou à embase
(E) préexistants.

Pose de l'installation des cornières de châssis

APY18504—UN—01APR19

1. Positionner la cornière du châssis (F) sur le châssis
de la machine, comme illustré.

NOTE: L'installation suivante fixe la partie supérieure de
la cornière du châssis.

2. Aligner le trou de vis de la cornière du châssis sur la
vis (G).

3. Fixer sans serrer la cornière du châssis (F) et la
plaque (R) sur le châssis de la machine à l'aide de la
vis (G), des rondelles plates (H) et de l'écrou (I).

Pose du support de châssis droit

NOTE: Conserver les pièces pour une utilisation
ultérieure lorsque le bac de ramassage est déposé.

APY15447—UN—19MAR19

1. Retirer la vis métrique M12x30 (J) et les vis (K) du
côté droit du pare-chocs arrière de la machine.

2. Aligner les trous de vis inférieurs du support droit du
châssis sur le côté droit du pare-chocs arrière.

Montage
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TC100912—UN—30JUN19

3. Fixer sans serrer le support de châssis droit (L) à
l'aide de la vis métrique M12x30 (J) préexistante.

Pose du support de châssis arrière
1. Positionner et aligner les trous des vis de chaque

côté du support de châssis arrière sur le support de
châssis côtés gauche et droit.

NOTE: S'assurer que les onglets inférieurs du support
de châssis arrière sont dirigés à l'écart de l'unité de
coupe.

TC100917—UN—30JUN19

2. Fixer le support de châssis arrière (G) à l'aide des vis
à collet carré (H) et des écrous de blocage à embase
(I).

NOTE: La boulonnerie du support droit inférieur est
posée plus tard au cours de l'installation du
déflecteur d'échappement.

Pose du support inférieur/bras de montage
1. Aligner les trous de vis du support inférieur/bras de

montage sur les trous de vis inférieurs du support de
châssis droit.

TC100918—UN—30JUN19

2. Fixer sans serrer le support inférieur/bras de
montage (J) à l'aide des vis à collet carré (K) et des
écrous de blocage à embase (L).

Pose du déviateur d'échappement

NOTE: Veiller à utiliser le bon côté de l'électrovanne du
déviateur d'échappement et à utiliser une taille
différente à chaque extrémité selon la taille de
l'échappement de la tondeuse.
Positionner le déviateur à travers l'ensemble de
bras de montage pour s'assurer que les gaz
d'échappement sortent vers l'arrière et ne sont pas
orientés vers l'ensemble de prise de force ou vers le
sol. S'assurer que le déviateur est centré et ne
repose pas sur les bras de montage inférieurs ou
supérieurs.

TC100921—UN—30JUN19

1. Fixer le déviateur d'échappement (A) sur le tuyau
d'échappement du moteur (B).

2. Fixer le déviateur d'échappement (A) à l'aide du kit
de fixation (C).

Pose du support supérieur/bras de montage
1. Aligner les trous de vis du support supérieur/bras de

montage sur les trous de vis supérieurs du support
de châssis droit.

Montage
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TC100919—UN—30JUN19

2. Fixer sans serrer le support supérieur/bras de
montage (M) à l'aide de la vis à collet carré (N), de la
vis à collet carré (Q) et des écrous de blocage à
embase (O).

3. Fixer sans serrer la cornière du châssis (P) ainsi que
le support de châssis droit et le support supérieur/
bras de montage (M).

Serrage de la boulonnerie
Serrer la boulonnerie dans l'ordre suivant:

1. Support de châssis gauche

2. Support de châssis droit

3. Support inférieur/bras de montage

4. Support supérieur/bras de montage

5. Cornière de châssis sur:

Valeur prescrite
Vis de cornière de
châssis—Couple de serrage. . . . . . . . . . . . . . . . 360 N·m (266 lb·ft)

6. Support arrière

IMPORTANT: Avant de serrer, tourner le déviateur
d'échappement de sorte que l'embout soit
centré dans le support supérieur/la découpe du
bras de montage et que l'échappement soit
dirigé vers l'extérieur et non directement au
niveau de la prise de force ou des sacs
collecteurs.

7. Kit de collier de dérivation d'échappement
SR99263,00000F7-28-19JUL19

Pose de l'ensemble de tube

TC100920—UN—05JUL19

1. Aligner les tubes de montage (A) entre les trous de
vis sur le support de châssis arrière.

2. Reposer les tubes de montage au-dessus des ergots
inférieurs du support de châssis arrière.

NOTE: Les boulons en U doivent rester desserrés
jusqu'à la fin de la pose de l'ensemble supérieur.
Les tubes peuvent ainsi glisser dans les supports
de châssis supérieurs sans avoir à les régler plus
tard. Une fois l'ensemble supérieur monté, les
boulons en U doivent être serrés.

3. Fixer sans serrer les tubes de montage sur le support
de châssis arrière à l'aide des boulons en U (C) et
des écrous de blocage à embase (B).

4. Retirer les deux goupilles fendues (D) et les axes
forés (B). Conserver pour la pose du châssis de la
trémie.

MX00654,0000351-28-05JUL19

Pose du cadre du bac incorporateur

TC100925—UN—05JUL19

Montage
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1. Poser le cadre du bac incorporateur (A) sur les tubes
(B).

2. Les fixer à l'aide des broches percées (C) et des
goupilles fendues (D) retirées préalablement.

MX00654,00003BB-28-05JUL19

Montage du bac collecteur
Pose de l'admission

TC100923—UN—05JUL19

1. Positionner l'ensemble supérieur (A) sur le côté,
orifice d'admission (B) orienté vers le haut.

2. Insérer l'admission (B) depuis l'intérieur de
l'ensemble supérieur (A), vers le haut à travers
l'orifice d'admission (C), jusqu'à ce que la lèvre de
retenue d'admission (D) se place sur l'orifice
d'admission (C).

NOTE: Une fois posée, l'admission pivote librement sur
le raccord d'admission.

Pose de l'ensemble supérieur sur un ensemble de
châssis supérieur

TC100922—UN—05JUL19

1. Aligner les trous de pivot de l'ensemble supérieur (A)
sur l'ensemble de châssis supérieur (B).

2. Avant la fixation, tirer le pare-poussière en
caoutchouc (C) vers l'extérieur pour assurer
l'étanchéité contre l'ensemble de châssis supérieur
(B).

3. Fixer l'ensemble supérieur (A) sur l'ensemble de
châssis supérieur (B) à l'aide des vis hexagonales
(D) et des écrous Nylock (E).

4. Serrer les boulons en U à:

Valeur prescrite
Boulon en U—Couple de
serrage. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 N·m (17 lb·ft)

NOTE: Desserrer légèrement les écrous Nylock pour
permettre à l'ensemble supérieur de s'ouvrir et
se fermer facilement.

Pose de l'ensemble d'articulation

APY16238—UN—17JAN19

1. Assembler le kit d'articulation à l'aide de la plaque de
verrouillage (A), la vis hexagonale (B), l'écrou à frein
élastique (C), les rondelles plates (D), l'entretoise du
loquet (E), les rondelles extra renforcées de l'aile (F)
et l'écrou de blocage (G).

Montage
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2. Desserrer suffisamment les écrous pour permettre un
mouvement fluide de la partie supérieure lors de
l'ouverture et la fermeture.

Réglage du remplissage du sac

APY16239—UN—03FEB19

Régler la trappe (A) vers le haut ou vers le bas en
fonction de la densité du matériau collecté.

Régler pour permettre au matériau d'atteindre le sac
plus éloigné de l'orifice d'admission en premier. Une fois
le sac le plus éloigné rempli, le matériau commence à
entrer dans le sac suivant jusqu'à ce que les trois sacs
soient remplis au maximum.

Pose de l'ensemble de sac

APY16240—UN—03FEB19

1. Prendre une des extrémités fendues de l'anneau du
sac (A) et l'insérer à travers l'ouverture des coutures
du sac (B).

2. Faire faire un tour complet au sac autour de l'anneau
de sac (C) jusqu'à ce que les extrémités fendues de
l'anneau du sac (A) et l'ouverture des coutures du
sac (B) se trouvent du même côté.

3. Raccorder les extrémités fendues (A) de l'anneau du
sac (C) à l'aide du connecteur d'extrémité (D).

4. Faire faire un demi tour à l'anneau de sac (C) et à
l'ensemble de connecteur d'extrémité (D) pour placer

le connecteur du côté opposé à l'ouverture des
coutures du sac (B).

5. Noter l'emplacement final (G).

IMPORTANT: Éviter d'endommager la machine!
Positionner le sac, le grillage orienté vers
l'arrière et à l'écart de la machine.

6. Faire glisser le sac complet dans les rails de
l'ensemble de châssis supérieur (E) et fermer
l'ensemble supérieur (F).

SR99263,00000FC-28-17JUL19

Pose de l'ensemble d'entraînement de la
soufflante
Pose de l'entraînement de la prise de force

APY16252—UN—22JAN19

1. Monter le garant de courroie (C) sur l'ensemble
d'entraînement (B) sans serrer, en alignant les trous
marqués 'P' et à l'aide des deux vis à collet carré (E)
et des deux écrous de blocage à embase (F).

APY16253—UN—31JAN19

2. Monter le support du tendeur (D) sur l'ensemble
d'entraînement (B) sans serrer, en alignant les trous
marqués "P" et à l'aide d'une vis (G) (noter le sens de

Montage
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la vis), d'une vis à collet carré (H) (noter le sens de la
vis) et des deux écrous de blocage à embase (F).

3. Fixer l'ensemble de support du tendeur (D) sur le
garant de courroie (C) à l'aide des deux vis à collet
carré (H) et des deux écrous de blocage à embase
(I).

4. Serrer les six fixations dans l'ordre de montage initial
une fois le garant de courroie (C) et l'ensemble de
support du tendeur (D) montés.

Pose du bras de montage/de l'ensemble de tube

APY16233—UN—16JAN19

1. Positionner le bras de montage/ensemble de tube (A)
entre le support supérieur (D) et le support inférieur
(E) avec l'ensemble de tube enfoncé et reposant sur
l'onglet du support supérieur.

2. Fixer le bras de montage/ensemble de tube (A) à
l'aide des quatre vis à tête hexagonale (B) et des
quatre écrous à frein élastique (C).

Pose de l'ensemble d'entraînement de la prise de
force et de la courroie

ATTENTION: John Deere recommande de se
faire aider durant cette étape.

APY16216—UN—11JAN19

1. Insérer l'ensemble d'entraînement (A) dans le tube
de réservoir (B).

2. Faire glisser l'ensemble de bras de montage (C)
jusqu'à ce que l'axe de piston du bouton (D)
s'engage.

3. Tourner la poignée de verrouillage (E) dans le sens
horaire jusqu'à ce qu'elle soit serrée.

APY014156—UN—11JAN19

4. Placer la courroie (J) autour de la poulie
d'entraînement du moteur (F) sur la partie inférieure
de l'unité de coupe.

5. Acheminer la courroie par l'intérieur de l'ensemble de
support du tendeur (G).

6. Libérer la tension du bras du tendeur (G) en y
insérant un tournevis et en tournant dans le sens
horaire.

IMPORTANT: Éviter d'endommager la machine!
S'assurer que la courroie ne frotte pas contre le
protège-courroie. Si la courroie frotte, voir
Réglage du dégagement de la courroie
d'entraînement de la soufflante dans la section
Entretien.

7. Dégager le bras du tendeur (G) de la courroie (J).
Une fois qu'elle est dégagée, placer l'extrémité de la
courroie sur la poulie de l'ensemble d'entraînement
(H) et relâcher lentement le bras du tendeur pour
engager complètement la courroie.

SR99263,00000F6-28-28JUN19

Montage
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Pose du cône d'entrée de la soufflante
Pose du cône de la soufflante

APY16244—UN—29MAR19

1. Visser l'écrou de blocage (A) sur chaque extrémité de
la vis (B).

2. Serrer partiellement la vis (B) dans chacun des deux
bossages filetés (C) sur le boîtier de la soufflante.

3. Placer le cône de soufflante (D) de sorte que le
couvercle de sécurité (E) soit orienté vers le haut
comme illustré et serrer les vis (B) uniformément
contre le cône.

4. Serrer les écrous de blocage (A) contre le bossage
fileté (C).

SR99263,00000FE-28-26MAR19

Pose du levier de position Mulch On
Demand (unités de coupe avec fonction
Mulch On Demand uniquement)
1. Garer le véhicule en toute sécurité. (Voir

Stationnement en toute sécurité dans la section
SÉCURITÉ.)

TCAL45482—UN—08APR13

2. Placer une rondelle de calage (B) sur la bague (C).

TCAL45483—UN—08APR13

3. Insérer la bague (C) dans le dispositif de
déverrouillage du levier (A) et la fixer sur le levier de
changement de mode de l'unité de coupe (M) à l'aide
d'une vis M6x30 et d'un écrou (D). Serrer la
boulonnerie.

4. Positionner le plateau à cliquet (J) et le loquet de
calage (K) et les fixer en place à l’aide de deux
boulons et écrous à épaulement à 6 pans M6X21 (L).
Serrer à 11 N m (8 lb ft).

5. Poser le boulon à épaulement et l’écrou à
épaulement à tête creuse M6x21 (G). Serrer la
boulonnerie.

6. Poser le ressort (H) du plateau à cliquet (J) sur la vis
à épaulement à tête creuse (G).

7. Poser le loquet de bielle (F) sur le dispositif de
déverrouillage du levier et sur le plateau à cliquet.
Fixer le loquet de bielle à l'aide de la rondelle
M8.4x1.6 et de la goupille fendue (E) et de la rondelle

Montage
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M6.4x1.6 et de la goupille fendue (I). Ouvrir les
goupilles fendues pour les fixer en place.

AP43109,0000198-28-10MAR19

Pose du kit de soufflet
Pose du kit de soufflet (unités de coupe à décharge
latérale 48 et 54 in)

APY15469—UN—28MAR19

1. Fixer la plaque de soufflet (B) au soufflet (A) à l'aide
des boutons-pression (C) et des écrous à frein
élastique (D).

NOTE: Insérer les vis depuis l'intérieur de façon à ce
que les filetages soient au-dessus du soufflet. Cela
empêche les résidus de graminées de s'accumuler
sur les filetages de la vis.

APY15445—UN—19MAR19

2. Soulever le déflecteur de graminées (E) et faire
glisser le kit de soufflet (A) sous la tige (F).

NOTE: Veiller à fermer tout espace entre le soufflet et
l'unité de coupe en réglant la position du soufflet
dans les fentes de la plaque de soufflet.

Pose du kit de soufflet (unités de coupe à décharge
latérale 60 et 72 in)

APY15470—UN—28MAR19

1. Fixer la plaque de soufflet (B) au soufflet (A) à l'aide
des boutons-pression (C) et des écrous à frein
élastique (D).

NOTE: Insérer les vis depuis l'intérieur de façon à ce
que les filetages soient au-dessus du soufflet. Cela
empêche les résidus de graminées de s'accumuler
sur les filetages de la vis.

APY15445—UN—19MAR19

2. Soulever le déflecteur de graminées (E) et faire
glisser le kit de soufflet (A) sous la tige (F).

NOTE: Veiller à fermer tout espace entre le soufflet et
l'unité de coupe en réglant la position du soufflet
dans les fentes de la plaque de soufflet.

Montage
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Pose du kit de soufflet (unités de coupe MOD 48 et
54 in)

APY15501—UN—29MAR19

1. Fixer le soufflet (A) sur le support de décharge (B) et
l'adaptateur de plaque de soufflet (C) à l'aide des vis
à collet carré (D) et des écrous à frein élastique (E).

NOTE: Insérer les vis depuis l'intérieur de façon à ce
que les filetages soient au-dessus du soufflet. Cela
empêche les résidus de graminées de s'accumuler
sur les filetages de la vis.

APY15505—UN—01APR19

2. Fixer la plaque de soufflet MOD (F) sur l'adaptateur
de plaque de soufflet (C) à l'aide de l'axe (G) et de la
goupille élastique (H).

APY15506—UN—01APR19

3. Soulever le déflecteur de graminées (I) et faire glisser
le kit de soufflet (A) sous la tige (J).

NOTE: Veiller à fermer tout espace entre le soufflet et
l'unité de coupe en réglant la position du soufflet
dans les fentes de la plaque de soufflet.

Pose du kit de soufflet (unités de coupe MOD 60 in)

APY15502—UN—29MAR19

1. Fixer le soufflet (A) sur le support de décharge (B) et
l'adaptateur de plaque de soufflet (C) à l'aide des vis
à collet carré (D) et des écrous à frein élastique (E).

NOTE: Insérer les vis depuis l'intérieur de façon à ce
que les filetages soient au-dessus du soufflet. Cela
empêche les résidus de graminées de s'accumuler
sur les filetages de la vis.
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APY15505—UN—01APR19

2. Fixer la plaque de soufflet MOD (F) sur l'adaptateur
de plaque de soufflet (C) à l'aide de l'axe (G) et de la
goupille élastique (H).

APY15506—UN—01APR19

3. Soulever le déflecteur de graminées (I) et faire glisser
le kit de soufflet (A) sous la tige (J).

NOTE: Veiller à fermer tout espace entre le soufflet et
l'unité de coupe en réglant la position du soufflet
dans les fentes de la plaque de soufflet.

SR99263,0000101-28-01APR19

Pose du flexible
NOTE: La découpe des flexibles peut s'avérer

nécessaire pour s'adapter à la machine; s'assurer
d'avoir effectué une tentative de montage sur la
machine avant la coupe.

Pose du flexible supérieur

APY16246—UN—06FEB19

1. Faire glisser le flexible de 6 in (A) complètement vers
le bas sur la sortie de soufflante (B) et fixer le bouton-
pression (E) sur le flexible.

2. Faire glisser le collier de flexible (C) sur l'extrémité
supérieure du flexible de 6 in.

3. Fixer l'extrémité supérieure du flexible sur l'orifice
d'admission (D) et serrer le collier.

Pose du flexible inférieur

APY16247—UN—06FEB19

1. Faire glisser une extrémité du flexible de 9 in (F) sur
le soufflet (G) et le fixer avec des boutons-pression
(H).

2. Ouvrir le couvercle de la soufflante (I) à 90° vers le
haut pour pouvoir glisser le flexible en place.

NOTE: Le couvercle est actionné par un ressort de sorte
qu'il reste fermé, empêchant les personnes à
proximité d'atteindre l'intérieur de la soufflante
lorsque le tube n'est pas présent.

3. Fixer l'autre extrémité du flexible sur le cône d'entrée
de soufflante (J).

4. Fixer le flexible en serrant les boutons-pression (K) et
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permettre au couvercle de la soufflante de reposer
sur la partie supérieure du tube.

SR99263,00000FF-28-03APR19

Pose du faisceau
ATTENTION: Pour éviter les blessures graves!
Une pose correcte du faisceau
d'interverrouillage de sécurité est obligatoire.
Vérifier que tous les points de verrouillage
fonctionnent correctement une fois posés.

1. Se reporter à l'image d'acheminement pour
l'acheminement du faisceau.

NOTE: Selon le moteur du véhicule, il peut être plus
facile de tirer le faisceau d'embrayage à travers le
plateau du moteur par le bas pour accéder aux
connecteurs. Une fois les connecteurs accessibles
par le bas, acheminer le faisceau de soufflante à
l'avant du moteur, vers le bas selon le même
acheminement que celui du faisceau d'embrayage.
Brancher ensuite les connecteurs en T et faire
délicatement passer le faisceau vers l'arrière à
travers le plateau du moteur. Fixer le faisceau
d'embrayage dans sa position d'origine.

APY16248—UN—22JAN19

2. Acheminer les connecteurs en T vers le côté avant
du moteur. Débrancher le faisceau d'embrayage des
unités de coupe (A) du faisceau du véhicule (B).
Brancher les connecteurs en T (C) entre le faisceau
du véhicule et le faisceau d'embrayage.

TC100901—UN—01APR19

3. Positionner la plaque de montage du contacteur de la
soufflante (F) sur le panneau du véhicule, du côté
droit du conducteur près des commandes de l'unité
de coupe. À l'aide de la plaque de montage du
contacteur comme gabarit, tracer l'intérieur (D) et
marquer quatre trous (E) sur le panneau. À l'aide d'un
foret de 1/4 in, percer quatre trous dans le panneau
et découper le centre en suivant les lignes de
traçage.

APY16250—UN—22JAN19

4. Fixer l'interrupteur à bascule d'enclenchement de
soufflante (G) sur la plaque de montage du
contacteur de soufflante (F) en appuyant fermement
sur l'interrupteur dans la découpe centrale du
contacteur de soufflante. Acheminer le faisceau via le
coin inférieur du panneau. Brancher l'interrupteur à
bascule d'enclenchement de soufflante (G) au
faisceau et fixer le support du contacteur de
soufflante à l'unité de coupe à l'aide de quatre rivets
en nylon (H).

5. Acheminer l'extrémité du fil long du faisceau vers le
bas jusqu'à la soufflante, en le tenant éloigné de
l'échappement, du déviateur ou de la courroie
d'entraînement de soufflante.
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NOTE: Utiliser l'attache mono-usage et fixer cette
section du faisceau et le câble d'accélération sur la
partie inférieure de la cornière du châssis.

APY16251—UN—22JAN19

6. Acheminer les câbles de batterie vers la batterie.
Fixer le fusible (I) au point fixe avec une attache afin
qu'il ne vibre plus. S'assurer que le faisceau n'est pas
pincé au moment de l'abaissement du siège.

SR99263,0000100-28-28JUN19

Découpage du flexible à la longueur
requise
1. Couper le flexible à la longueur indiquée ci-dessous
selon la taille de l'unité de coupe. Il se peut que la
longueur soit déjà correcte pour certaines configurations
de machine: voir le tableau pour vérifier la longueur de
flexible. Les bords du flexible risquent d’être tranchants
après le découpage. Limer les bords si nécessaire.

Dimension de
l'unité de coupe

Longueur de flexible
inférieur (9 in de
diam.)

Longueur de flexible
supérieur (6 in de
diam.)

MOD 48/54 965 mm (38 in) 609,6 mm (24 in)
MOD 60 991 mm (39 in) 609,6 mm (24 in)
72SD 1016 mm (40 in) 609,6 mm (24 in)
Tous les autres 914,4 mm (36 in) 609,6 mm (24 in)

MG39705,0000173-28-03APR19

Pose du lest
ATTENTION: La machine peut être instable
lorsqu'elle est utilisée avec un équipement. Un
lest est nécessaire lors de l’installation d’un
outil.
Lorsque l'équipement est déposé, déposer
également le lest ajouté à la machine.
N'utiliser que des équipements et des
accessoires recommandés par le fabricant.

NOTE:
● Le lest n’est pas inclus avec ce kit, mais est

requis pour une utilisation en toute sécurité. Voir
le tableau pour les exigences spécifiques et
consulter le concessionnaire John Deere pour
passer commande.

● Les supports des masses doivent rester sur la
machine lors du fonctionnement avec le système
de ramassage de matériau même si le tableau
indique qu’aucune masse n’est requise.

● Si votre machine est équipée d’un jeu
d’adaptation au propane, se reporter au tableau
de lest inclus dans la section Kit de propane du
livret d’entretien.

Poser le lest avant correct pour contrebalancer le poids
total du bac collecteur. Déposer le lest lorsque
l'ensacheuse est retirée. Ceci garantit le bon
fonctionnement de la machine lorsqu’elle ne procède
pas à l’ensachage.

Modèle Dimension(s) de
l'unité de coupe Masses requises

Z915E
48" 5
54"/60" 4

Z920M
48"/MOD 48" 5
54"/60" 4

Z925M 54"/MOD 54"/60" 4
Z930M
Z930R

54"/MOD 54"/60"/
MOD 60"

4

Z945M 60"/MOD 60" 4
Z950M
Z950R

60"/MOD 60"/72" 4

Z955M
Z955R

60"/MOD 60"/72" 4

Z960M 60"/MOD 60"/72" 4
Z970R 60"/MOD 60"/72" 4

NOTE: Si le modèle spécifique n'est pas répertorié dans
le tableau, contacter un concessionnaire John
Deere pour s'assurer de la compatibilité et du lest
requis.

MX00654,0000344-28-18SEP19

Pose des masses
NOTE: Voir le Tableau de lest pour les exigences en

matière de lest correspondantes pour votre
machine.

Montage
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TCT014329—UN—26JUN18

1. Poser les masses valises (A) sur le support.

NOTE: Si le nombre de masses requis est impair, placer
la masse supplémentaire du côté gauche de la
machine (ou du côté opposé à la soufflante) pour
contrebalancer le poids de la soufflante. L’ajout de
masses sur le côté gauche permet de décaler le
poids de l'ensemble de soufflante.

2. Verrouiller les masses en faisant glisser la tige (B) sur
ces derniers.

3. Poser les axes de verrouillage (C) sur la tige.
MX00654,0000345-28-10MAR19
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Dépose et vidange des bacs à graminées
ATTENTION: Le contenu des bacs à graminées
les alourdit et les rend instables. Toujours
déposer et vider les bacs avant de déposer le
bac collecteur de la machine.

1. Garer la machine en toute sécurité. (Voir
Stationnement en toute sécurité dans la section
SÉCURITÉ.)

2. Relâcher les sangles des crochets de fixation, des
deux côtés de la partie supérieure du bac collecteur.

3. Faire pivoter le haut ouvert et verrouiller.

4. Faire glisser les bacs collecteurs de graminées vers
l'extérieur pour les vider.

MG39705,0000176-28-25MAR19

Dépose des flexibles
Dépose du flexible supérieur

APY15448—UN—20JAN19

1. Déposer une extrémité du flexible supérieur (A) (6 in
de diam.) de la sortie de la soufflante (B) en
desserrant les vis des colliers de flexible (C).

2. Déposer l'autre extrémité du flexible supérieur (A) de
l'admission (D) en desserrant le bouton-pression (E).

Dépose du flexible inférieur

APY15449—UN—07FEB19

1. Déposer une extrémité du flexible inférieur (A) (9 in
de diam.) du cône de la soufflante (B) en desserrant
les vis des colliers de flexible (C).

2. Déposer l'autre extrémité du flexible inférieur (C) du
kit de soufflet (E) en desserrant les vis des colliers de
flexible (D).

MG39705,0000177-28-25MAR19

Dépose du kit de soufflet

APY15455—UN—19MAR19

Soulever le kit de soufflet (A) et le retirer en le faisant
glisser du dessous de la tige (B).

MG39705,000017D-28-25MAR19

Dépose de l'ensemble d'entraînement de la
soufflante
1. Dépose de la courroie

Dépose et rangement

27



APY15454—UN—29MAR19

● Insérer un grand tournevis dans le trou de
l'ensemble de bras de montage du tendeur (A) et
tirer le bras vers l'arrière pour détendre la
courroie.

APY15456—UN—29MAR19
Le modèle est illustré du dessous

● Une fois la courroie desserrée, la retirer de la
poulie d'entraînement du moteur (B) et de la
poulie de l'ensemble d'entraînement (C).

2. Débrancher le faisceau de l'ensemble d'entraînement
du faisceau d'embrayage de soufflante à
désaccouplement rapide.

TC100913—UN—30JUN19

3. Tourner la poignée de verrouillage (D) dans le sens
antihoraire pour la desserrer. Tirer sur le bouton (E)
et déposer l'ensemble d'entraînement (G) du tube de
réservoir (F).

MG39705,0000180-28-30JUN19

Dépose du bac collecteur
Dépose de l'ensemble de sac

A

BB

CC

APY15503—UN—29MAR19

1. Relâcher les sangles élastiques des crochets de
fixation, des deux côtés de l'ensemble supérieur (A)
et laisser le haut s'ouvrir et se fermer.

2. Déposer les sacs (B) un par un des rails de
l'ensemble de châssis supérieur (C).

Dépose et rangement
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Dépose de l'ensemble de châssis supérieur

APY15504—UN—29MAR19

1. Retirer les goupilles fendues (A) des axes (B).

2. Déposer l'ensemble de bac incorporateur et le ranger
en sécurité.

MG39705,0000183-28-24MAY19

Dépose du déviateur d'échappement

TC100921—UN—30JUN19

Retirer le déviateur d'échappement (A) du tuyau
d'échappement du moteur (B) en desserrant le collier
(C).

MG39705,0000185-28-30JUN19

Dépose de l'ensemble de châssis
Dépose du bras de montage/ensemble de tube

TC100914—UN—30JUN19

1. Démonter le support inférieur (A) de l'ensemble de
bras de montage du support de châssis droit (B) en
desserrant les vis à collet carré (C) et les écrous de
blocage (D).

TC100915—UN—30JUN19

2. Démonter le support supérieur (E) de l'ensemble de
bras de montage en desserrant la vis à collet carré
(F) et les écrous de blocage (G).

3. Déposer l'ensemble de tube (H) une fois qu'il est
suffisamment desserré du support supérieur (C) et du
support inférieur (A).

Dépose et rangement

29



Dépose du support de châssis arrière

TC100917—UN—30JUN19

1. Démonter le support de châssis arrière (G) en
desserrant les vis à collet carré (H) et les écrous de
blocage à embase (I) sur le support de châssis côtés
gauche et droit.

2. Déposer le support de châssis arrière (G) et le
remiser en toute sécurité.

Dépose du support de châssis gauche

APY16220—UN—20MAR19

1. Démonter le support de châssis gauche (C) en
desserrant la vis métrique M12x30 (A), les vis à collet
carré (D) et les écrous de blocage (E).

2. Déposer le support de châssis gauche (C) et le
remiser en toute sécurité.

APY15446—UN—18MAR19

3. Reposer la vis métrique M12x30 (A) préexistante et
les vis (B) précédemment déposées sur la machine.

Dépose du support de châssis droit

TC100916—UN—30JUN19

1. Déposer le support de châssis droit (A) et le remiser
en sécurité.

APY15447—UN—19MAR19

2. Reposer la vis métrique M12x30 (K) préexistante et
les vis (J) précédemment déposées sur la machine.

Dépose et rangement
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Dépose de la cornière de châssis

APY15465—UN—22JAN19
L'illustration du modèle représente une vue du dessous du

châssis arrière droit

Déposer la cornière de châssis (A) du châssis (B) en
desserrant l'écrou (C) et en retirant les rondelles (D) et
la vis (E).

MG39705,0000184-28-30JUN19

Pose des masses de pare-chocs arrière

APY15466—UN—22JAN19

1. Aligner les trous du pare-chocs (A) sur les trous (B)
du châssis arrière (C) de la machine.

2. Fixer les pare-chocs (A) avec les goujons (D), les
écrous de blocage (E), les rondelles (F), les
entretoises (G) (entre le châssis arrière et les pare-
chocs) et les écrous supplémentaires (H) à l'arrière
du châssis.

MG39705,000017B-28-25MAR19

Retrait du lest
ATTENTION: La machine peut être instable
lorsqu'elle est utilisée avec un outil attelé. Il est
nécessaire de poser du lest lorsqu'un outil est
attelé.
Lorsque l'outil est retiré, retirer aussi le lest
ajouté à la machine.
N’utiliser que des outils et des accessoires
recommandés par le fabricant.

Déposer tout lest ajouté à la machine.
AP43109,00001B7-28-05APR13

Remisage de l'équipement
IMPORTANT: Éviter d'endommager la machine, sur

le bennage des sièges, ranger l'équipement en
le plaçant avec le côté de la porte orienté vers le
bas.

NOTE: Certaines étapes peuvent ne pas s'appliquer à
l'équipement utilisé.

1. Retirer les coupes d'herbe du système de
ramassage de matériau ou de l'outil de
l'ensacheuse.

2. Déposer l'équipement de la machine.

3. Nettoyer l'équipement ou la chaîne cinématique,
suivant équipement, à l'aide d'une pression d'eau
provenant d'un flexible.

4. Retirer toutes les protections, au besoin, pour
nettoyer tous les débris présents.

5. Réparer ou remplacer les pièces endommagées,
déformées ou usées. Resserrer les éléments de
boulonnerie desserrés.

6. Si nécessaire, effectuer des retouches de peinture
afin d’éviter l’apparition de rouille.

7. Appliquer une fine couche de graisse sur les lames
ou les dents pour éviter la rouille.

8. Lubrifier tous les points de pivotement avec de
l'huile moteur pour éviter l'apparition de rouille.

9. Lubrifier tous les points de graissage.

IMPORTANT: Des surfaces abrasives peuvent
endommager l'équipement. Remiser l'outil sur
une surface non abrasive ou sur des cales en
bois.

10. Si l'équipement est remisé à l'extérieur, le caler si
possible et le recouvrir d'une bâche imperméable.

AP43109,00001B8-28-04JAN16

Dépose et rangement
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Utilisation de la soufflante
NOTE: Si les résidus de graminées ne sont pas

ramassés de façon adéquate par la soufflante,
réduire la vitesse de déplacement. Généralement,
la vitesse de déplacement doit être ralentie lors de
l'utilisation d'un bac de ramassage ou d'un bac
collecteur.

Mise en marche de la soufflante
Si le contacteur de soufflante reste engagé, chaque fois
que la prise de force est enclenchée pour démarrer
l'unité de coupe, la soufflante s'enclenche en même
temps.

Si le contacteur de soufflante est désactivé et la prise de
force enclenchée pour démarrer l'unité de coupe, le
contacteur de soufflante doit être engagé peu de temps
après. Le défaut d'enclenchement de la soufflante après
la prise de force peut entraîner une obstruction précoce.
Pour cette raison, il est préférable de laisser le
contacteur de soufflante allumé en permanence lors de
la collecte.

Arrêt de la soufflante
Si le contacteur de soufflante reste engagé, chaque fois
que la prise de force est désenclenchée pour arrêter
l'unité de coupe, la soufflante se désenclenche en
même temps. La soufflante est désactivable à tout
moment en désenclenchant le contacteur de soufflante.

SG77823,0000210-28-03APR19

Débourrage de l'unité de coupe, du bac
collecteur ou du bac de ramassage

ATTENTION: Ne pas essayer de débourrer
l'équipement lorsque la machine fonctionne.
• Les lames rotatives sont dangereuses. Arrêter
le moteur et retirer la clé de contact avant de
quitter le fauteuil pour examiner la machine et
l'équipement.
• Les objets projetés peuvent causer des
blessures graves. S'assurer que toutes les
pièces de la machine sont arrêtées avant de
relever le couvercle du bac incorporateur ou de
déposer les canaux.

Vérification du bourrage pendant la conduite
Si des graminées s'accumulent devant le canal
d'éjection de l'unité de coupe, vérifier que le canal n'est
pas bouché ou la présence d'un problème avec
l'ensemble de soufflante (suivant équipement).

Si l'unité de coupe laisse des traînées de résidus de
coupe ou les résidus sont projetés latéralement, vérifier
que les canaux ne sont pas bouchés, que les bacs
collecteurs ou le bac incorporateur ne sont pas pleins et
que l'ensemble de soufflante fonctionne correctement.

Retrait des débris des points d'inspection:

ATTENTION: Ne pas utiliser les mains ou les
pieds pour déblayer l'unité de coupe ou la
souffleuse bouchée. L'énergie emmagasinée
peut faire tourner les lames.

1. Garer le véhicule en toute sécurité. Attendre que
toutes les pièces en mouvement se soient arrêtées
avant de quitter le fauteuil pour inspecter la machine.

2. Ouvrir le couvercle du bac incorporateur. Contrôler la
sortie du canal.

3. Déposer le canal de l'unité de coupe ou de
l'ensemble de soufflante. Contrôler l'entrée du canal.

4. Contrôler l'absence de débris sous l'unité de coupe.
MX00654,00002FC-28-25MAR19

Utilisation des bacs à graminées
ATTENTION: Les lames rotatives peuvent
projeter des objets et des débris. Arrêter le
moteur avant de déposer ou de reposer un
canal d'éjection ou un récupérateur de
graminées, un garant ou un déflecteur à paillis
homologué.

Pose et dépose des bacs à graminées
1. Déverrouiller et relever le couvercle du bac

incorporateur.

2. Pour la dépose, faire glisser les bacs hors du bâti-
support.

3. Pour la repose, faire glisser les bacs vers l'intérieur
complètement sur un bâti-support de sorte que
l'extrémité ventilée soit orientée vers l'arrière de
l'unité de coupe.

Remplissage des sacs
Vérifier souvent le niveau de débris de tonte.

Vider les bacs lorsqu'ils sont pleins pour éviter le
bourrage du canal.

Normalement, le sac gauche se remplit en premier.

Le bac droit peut ne pas se remplir complètement lors
de la tonte de gazon fin. Le bac se remplit lorsque le
moteur est ralenti pour réduire le débit d'air.

Sur les pentes, vider les sacs lorsqu'ils sont à moitié
pleins pour éviter tout renversement.

IMPORTANT: Ne pas laisser de débris dans les sacs:
• L'humidité endommage les bacs.
• Les résidus de coupe humides représentent
un risque d'incendie.

Ne jamais laisser des graminées ou des feuilles dans

Fonctionnement
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les bacs toute la nuit ou pendant de nombreuses
heures. L'humidité des feuilles ou de l'herbe causera la
détérioration des bacs. En outre, les feuilles ou de
l'herbe humide contenues dans les sacs sont
combustibles et peuvent provoquer un incendie. Pour
cette raison, ne jamais stocker des sacs à ordures pleins
ou partiellement remplis de feuilles ou d'herbe dans un
garage ou une autre remise.

SG77823,0000211-28-25MAR19

Transport
Si la soufflante et l'ensacheur arrière restent sur la
machine pendant le transport, observer les
recommandations suivantes lors du transport de la
machine :

● Si possible, vide les sacs et les retirer de la trémie.
Des sacs pleins ajoutent un poids qui peut
augmenter la contrainte exercée sur le châssis de la
trémie lors de la conduite sur des voies dures. À des
vitesses de conduite sur route, le vent peut causer
une usure prématurée des sacs.

● Vérifier que le couvercle de la trémie est solidement
fixé sur le châssis de la trémie.

● Si la machine doit être transportée sur de longues
distances ou à haute vitesse, retirer l'ensacheur et la
goulotte arrière avant le transport.

AP43109,00001BC-28-05APR13
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Intervalles d'entretien
Quotidiennement - Selon le besoin
● Nettoyer la crépine d'échappement du bac

incorporateur, les flexibles et le soufflet.

Toutes les 50 heures de service
● Graisser le tendeur et la boîte d'engrenages de la

soufflante (raccord sur l'arrière du roulement de
soufflante).

● Nettoyer le boîtier de la soufflante, le rotor et le
soufflet (ne pas démonter le boîtier).

● Vérifier et graisser les roulements du tendeur.
● Vérifier que le carter de la soufflante n'est pas

endommagé.
● Vérifier que les sacs et les flexibles ne sont ni usés, ni

détériorés. Le remplacer si nécessaire.

SG77823,0000226-28-25MAR19
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Remplacement des bacs à graminées
Dépose du bac à graminées
1. Garer le véhicule en toute sécurité. (Voir

Stationnement en toute sécurité dans la section
SÉCURITÉ.)
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APY15462—UN—22JAN19

2. Ouvrir l'ensemble supérieur (A).

3. Déposer les sacs (B) un par un des rails de
l'ensemble de châssis supérieur (C).

4. Faire faire un demi tour à l'anneau de sac (D) jusqu'à
ce que le connecteur d'extrémité (E) soit visible à
travers l'ouverture des coutures du sac (F).

5. Débrancher le connecteur d'extrémité (E) des
extrémités fendues de l'anneau de sac (G).

6. Retirer l'anneau de sac (D) du bac à partir d'une
extrémité de l'ouverture des coutures (F).

Pose du bac à graminées
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APY15462—UN—22JAN19

1. Prendre une des extrémités fendues de l'anneau de
sac (G) et l'insérer à travers l'ouverture des coutures
du sac (F).

2. Faire tourner le bac autour de l'anneau de sac (D)
jusqu'à ce que les extrémités fendues de l'anneau de

sac (G) et l'ouverture des coutures du sac (F) se
trouvent du même côté.

3. Brancher les extrémités fendues (G) de l'anneau de
sac (D) à l'aide du connecteur d'extrémité (E).

4. Pour positionner le connecteur à l'opposé de
l'ouverture des coutures du sac (F), faire faire un
demi tour à l'anneau de sac (D) et à l'ensemble de
connecteur d'extrémité (E).

5. Faire glisser le sac complet dans les rails de
l'ensemble de châssis supérieur (C) et fermer
l'ensemble supérieur (A).

SG77823,0000224-28-23JAN19

Nettoyage du bac à graminées
1. Garer le véhicule en toute sécurité. (Voir

Stationnement en toute sécurité dans la section
SÉCURITÉ.)

2. Déverrouiller le couvercle du bac incorporateur (A).

APY014167—UN—23JAN19

3. Nettoyer la crépine du bac incorporateur (B) avec
une brosse à poils souples ou de l'eau.

4. Abaisser le couvercle du bac incorporateur (A) et
fermer les loquets.

SG77823,0000225-28-10MAR19

Dépose des courroies d'entraînement de la
prise de force

ATTENTION: Les doigts, les cheveux longs et
les vêtements amples peuvent être happés par
des pièces en rotation. Attendre l'arrêt du
moteur et de toutes les pièces en mouvement
avant de quitter le poste de conduite pour régler
ou effectuer l'entretien de la machine.

Entretien
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APY15454—UN—29MAR19

1. Insérer un grand tournevis dans le trou de l'ensemble
de bras de montage du tendeur (A) et tirer le bras
vers l'arrière pour détendre la courroie.

APY15456—UN—29MAR19

2. Une fois la courroie desserrée, la retirer de la poulie
d'entraînement du moteur (B) et de la poulie de
l'ensemble d'entraînement (C).

SG77823,0000223-28-03APR19

Pose des courroies d'entraînement de la
prise de force

ATTENTION: Les doigts, les cheveux longs et
les vêtements amples peuvent être happés par
des pièces en rotation. Attendre l'arrêt du
moteur et de toutes les pièces en mouvement
avant de quitter le poste de conduite pour régler
ou effectuer l'entretien de la machine.

APY014166—UN—11JAN19

1. Placer la courroie (D) autour de la poulie
d'entraînement du moteur (A) sur la partie inférieure
de l'unité de coupe.

2. Insérer le tournevis dans l'ensemble de support du
tendeur (E) et la poulie du tendeur plat (B).

3. Faire tourner le bras de levier dans le sens horaire
pour détendre la courroie (D).

IMPORTANT: Éviter d'endommager la machine!
S'assurer que la courroie ne frotte pas contre le
protège-courroie. Si la courroie frotte, voir
Réglage du dégagement de la courroie
d'entraînement de la soufflante dans la section
Entretien.

4. Placer la courroie autour de la poulie de l'ensemble
d'entraînement (C) et relâcher la tension pour tendre
la courroie.

SG77823,0000222-28-28JUN19

Entretien
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Réglage du jeu de la courroie
d'entraînement de la soufflante

TC100908—UN—24MAY19

1. Desserrer doucement les écrous (A) d'environ un
demi-tour pour chaque boulon jusqu'à ce que le tube
carré (B) puisse être sorti.

2. Écarter le tube carré (B) d'environ 3,2 cm (0.5 in).
Cela permet au protège-courroie de tourner
légèrement vers le haut en s'éloignant de la courroie,
ce qui crée le jeu.

3. Serrer les vis à :

Valeur prescrite
Boulon du tuyau—Couple de
serrage. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47 N·m (35 lb·ft)

MX00654,0000380-28-24MAY19

Entretien
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Utilisation du tableau des pannes et
remèdes

En cas de problème ne figurant pas dans ce tableau, consulter le
manuel ou un concessionnaire John Deere pour obtenir une
assistance.

MP47322,00F467B-28-13NOV18

Tableau des Pannes et remèdes

Si Contrôle
Toute l'herbe n'est pas ramassée L'herbe est trop humide.

Le régime moteur est trop lent.
La vitesse de déplacement est
trop rapide.
Les bacs à graminées sont
pleins.
La grille d'échappement du bac
incorporateur est encrassée.
Le canal ou la soufflante est
obstrué.
L'unité de coupe est obstruée ou
encrassée.
Les lames de tondeuse sont
incorrectes ou émoussées.
L'unité de coupe est mal
équilibrée.
La hauteur de coupe est trop
basse.

L'unité de coupe laisse une
traînée de résidus de coupe ou
les résidus de graminées sont
projetés latéralement

La courroie du ventilateur patine
ou est cassée.
Le canal est obstrué.
La soufflante ne fonctionne pas
correctement.
Les bacs à graminées sont
pleins.

Le canal ou la soufflante est
obstrué

La courroie du ventilateur patine
ou est cassée.
Herbe trop humide.
Le régime moteur est trop lent.
La vitesse de déplacement est
trop rapide.
Les bacs à graminées sont
pleins.
La grille d'échappement du bac
incorporateur est encrassée.
L'unité de coupe est mal
équilibrée.
La hauteur de coupe est trop
basse.
L'unité de coupe est obstruée ou
encrassée.

De l'herbe tombe du bac
incorporateur

La partie supérieure du bac
incorporateur n'est pas fermée.
Le joint du bac incorporateur est
endommagé ou manquant.

MX00654,0000346-28-03APR19

Pannes et remèdes
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Bac collecteur arrière

Le bac collecteur arrière peut être utilisé avec les unités de coupe suivantes . Unités de coupe à décharge latérale 48, 54, 60, 72 in et unités de
coupe MOD 48, 54 et 60 in
Recommandations pour le lest avant. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Voir Pose du lest)
Capacité totale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,425 m^3 (12 boisseaux)
Poids - Kit de bac incorporateur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 kg (67 lb)
Poids - Kit de soufflet SD 48"/54" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 kg (13,4 lb)
Poids - Kit de soufflet SD 60"/72" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8,7 kg (19,2 lb)
Poids - Kit de soufflet MOD 48"/54"/60". . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11,3 kg (24,9 lb)
Poids - Kit de montage. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .74,4 kg (164 lb)

NOTE: Les caractéristiques et la conception sont
sujettes à modification sans préavis.

SG77823,0000212-28-04APR19
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Qualité John Deere
Un équipement John Deere, c'est plus qu'un simple
achat, c'est un investissement dans la qualité. Au-delà
de l'équipement lui-même, cette qualité se retrouve
dans les services des pièces détachées et d'assistance
des concessionnaires John Deere. Cette assistance est
nécessaire pour assurer la satisfaction de nos clients.

C'est pour cela que John Deere a lancé un procédé pour
répondre aux questions ou résoudre les problèmes
éventuels. Les trois étapes suivantes vous serviront de
guide lors de ce processus.

Étape 1
Se reporter au livret d'entretien
A. Il contient de nombreuses illustrations ainsi que des
informations détaillées sur l'utilisation correcte et en
toute sécurité de l'équipement.

B. Il donne les procédures de dépannage ainsi que des
informations sur les caractéristiques.

C. Il donne des informations pour la commande de
catalogues de pièces, de manuels d'entretien et de
manuels techniques.

D. Si la réponse à vos questions ne figure pas dans le
livret d'entretien, passer à l'étape 2.

Étape 2
S'adresser au concessionnaire
A. Le concessionnaire agréé John Deere a la
responsabilité, l'autorité et la capacité voulues pour
répondre aux questions, résoudre les problèmes et
satisfaire les besoins en pièces ou de remise en état.

B. Commencer d'abord par discuter les questions ou
problèmes avec le personnel compétent des services de
pièces détachées et d'entretien du concessionnaire.

C. Si les employés du service des pièces détachées et
du service d'entretien ne sont pas en mesure de
résoudre le problème, s'adresser au directeur ou au
propriétaire de la succursale.

D. Si les questions ou problèmes n'ont pu être résolus
par le concessionnaire, passer à l'étape 3.

Étape 3
S'adresser à John Deere
A. Le concessionnaire John Deere est l'interlocuteur le
plus à même de répondre à la plupart de vos questions,
mais si votre problème n'a pas pu être résolu après avoir
consulté le livret d'entretien et contacté votre
concessionnaire, ne pas hésiter à demander l'aide de
John Deere.

B. Pour obtenir un service rapide et efficace, il est bon
d'avoir les renseignements suivants sous la main avant
d'appeler:

● Le nom du concessionnaire avec lequel vous avez
travaillé.

● Le numéro de modèle de l'équipement.
● Le nombre d'heures de service de la machine (le cas

échéant).
● Le numéro de série qui a été enregistré à l'intérieur

de la couverture du présent livret.
● Si le problème concerne un outil, le numéro

d'identification de celui-ci.

C. Appeler alors le 1-800-537-8233 (États-Unis et
Canada uniquement) et notre conseiller prendra contact
avec le concessionnaire pour étudier le problème. Pour
tous les autres pays en dehors des États-Unis et du
Canada, visiter le site Web suivant:

http://www.deere.com/globalhome/ deerecom/
global_home.page?CC=true
Sélectionner le pays de résidence et cliquer sur le lien
Nous contacter.

SP66632,00043A7-28-10MAY17

Garantie de qualité John Deere
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